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特洛伊罗斯与克瑞西达

剧中人物

普里阿摩斯  特洛亚国王

赫  克  托

特洛伊罗斯

帕  里  斯

得伊福玻斯

赫 勒 诺 斯

普里阿摩斯之子

玛伽瑞隆  普里阿摩斯的庶子

埃涅要斯

安 忒 诺
特洛亚将领

卡尔卡斯  特洛亚祭司 , 投降于希腊

潘达洛斯  克瑞西达的舅父

阿伽门农  希腊主帅

墨涅拉俄斯  阿伽门农之弟

阿 喀 琉 斯

埃  阿  斯

俄 底 修 斯

涅  斯  托

狄 俄 墨 得 斯

帕特洛克罗斯

希腊将领

忒耳西忒斯  丑陋而好谩骂的希腊人

亚历山大  克瑞西达的仆人

特洛伊罗斯的仆人
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帕里斯的仆人

狄俄墨得斯的仆人

海伦  墨涅拉俄斯之妻

安德洛玛刻  赫克托之妻

卡珊德拉  普里阿摩斯之女 , 能预知未来

克瑞西达  卡尔卡斯之女

特洛亚及希腊兵士、侍从等

地   点

特洛亚 ; 特洛亚郊外的希腊营地
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开  场  白

这一场戏的地点是在特洛亚。一群心性高傲的希腊王子 , 怀

着满腔的愤怒 , 把他们满载着准备一场恶战的武器的船舶会集在

雅典港口 ; 六十九个戴着王冠的武士 , 从雅典海湾浩浩荡荡向弗

里吉亚出发 ; 他们立誓荡平特洛亚 , 因为在特洛亚的坚强的城墙

内 , 墨涅拉俄斯的王妃 , 失了身的海伦 , 正在风流的帕里斯怀抱

中睡着 : 这就是引起战衅的原因。他们到了忒涅多斯 , 从庞大的

船舶上搬下 了 他们 的 坚甲 利 兵 ; 这 批 新上 战 场 未 临矢 石 的 希 腊

人 , 就在达耳丹平原上扎下他们威武的营寨。普里阿摩斯的城市

的六个城门 , 达耳丹、丁勃里亚、伊里亚斯、契他斯、特洛琴和

安替诺力第斯 , 都 用重 重 的铁 锁 封 闭 起来 , 关 住 了特 洛 亚 的 健

儿。一边是特洛亚人 , 一边是希腊人 , 两方面各自提心吊胆 , 不

知道谁胜谁败 ; 正像我这念开场白的人 , 又要担心编剧的一枝笔

太笨拙 , 又要担心演戏的嗓子太坏 , 不知道这本戏究竟演得像个

什么样子。在座的诸位观众 , 我要声明一句 , 我们并不从这场战

争开始的时候演起 , 却是从中途开始的 ; 后来的种种事实 , 都尽

量在这出戏里表演出来。诸位欢喜它也好 , 不满意也好 , 都随诸

位的高兴 ; 本来胜败兵家常事 , 万一我们演得不好 , 也是不足为

奇的呀。
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第  一  幕

第一场  特洛亚。普里阿摩斯王宫门前

  特洛伊罗斯披甲胄上 , 潘达洛斯随上。

特洛伊罗 @斯  呼叫我的奴仆来 , 我要将战甲拿下了。我自身心中

正在展开激战 , 干什么 还要 去特 洛亚 的城 外 去战 斗呢 ?

让每一 位 可 以 支 配 自 己 的 心 灵 的 特 洛 亚 人 去 战 斗 吧 ;

唉 ! 特洛伊罗斯的心灵已往不旧属于他自己了。

潘达洛斯  您不可以将您的精神振奋起来吗 ?

特洛伊罗斯  希腊人又强健、又有计谋 , 又凶狠、又英勇 ; 我却

比妇女的眼泪还软弱 , 比睡眠还温顺 , 比无知的愚人还

痴愚 , 比夜晚的处女还胆怯 , 比不懂事的婴儿还呆笨。

潘达洛斯  好 , 我的话也已往讲完了 ; 我自己真的不愿意再多管

什么琐事。一个人要想吃面饼 , 也得先等待将麦子磨好

了面粉。

特洛伊罗斯  我不是早已等待了吗 ?

潘达洛斯  嗯 , 您早已等到麦子变成了面粉 ; 但是您一定再等到

面粉搁在筛子里筛完。

特洛伊罗斯  但我不是也早已等到了吗 ?

潘达洛斯  嗯 , 你是等到面粉扔在筛里筛完 ; 但是您一定再次等

它发酵完成。

特洛伊罗斯  可我也早已等到了。

潘达洛斯  嗯 , 您已经等待它发过酵了 ; 但是以后您还得等待面

粉揉成了面团 , 炉子上烧起了火 , 将面饼烤熟 ; 就是烤

熟以后 , 您还得等它凉一凉 , 以免烫伤了您的嘴唇。
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特洛伊罗斯  忍耐的女神也没有遭受到像我所遭到的那样多的灾

难的摧残。我坐在普里阿摩斯的昂贵的食桌旁 , 只要一

想到美丽的克瑞西达———该死 的家 伙 !“ 只要一 想到”!

什么时到她远离过我的头脑呢 ?

潘达洛斯  嗯 , 我一直没有看到过她像昨天深夜那般美丽 , 她比

任意哪一个女人都要美丽。

特洛伊罗斯  我将告知你 : 当我那颗心似乎要让叹息劈为两半的

时候 , 为了害怕让赫克托或者是我的父亲发察 , 我不得

不将这叹息埋藏在笑纹的之后 , 正好像懒洋洋的太阳勉

强从乌云密布的空中探出头来一般 ; 但是强装欢娱的忧

虑 , 是与乐极生悲一样让人难过的。

潘达洛斯  她 的头 发 倘若 不 是 比海 伦 的 头 发 稍微 黑 了 点 儿———

嗯 , 那也不必说了 , 她们两个人是不能相媲美的 ; 但是

拿我自己来说 , 她将是我的甥女 , 我自然不好意思如人

家所讲的那般过分夸奖她 , 但是我仍很盼望有人听到她

昨夜的谈话 , 就好像我听到的一般。令姊卡珊德拉的口

才虽然很出色 , 但是———

特洛伊罗斯  啊 , 潘达洛斯 ! 让我跟你说 , 潘达洛斯———在我告

知你我的希望淹没在什么方向的时候 , 你不应该回答我

它们沉没的深渊将有多么深。我告知你 , 我全为了爱克

瑞西达都将疯狂了 ; 你却答复我她是那般美丽 , 将她的

双眼、她的头发、她的面孔、她的步伐、她的语气 , 尽

量倾注在我心头的创伤上。啊 ! 你口口声声跟我说 , 所

有洁白的东西 , 与她的玉手一相比 , 都会变为墨水一般

黝黑 , 记住它们自己的斥责 ; 相比她柔荑的一握来 , 天

鹅的绒毛是坚固的 , 最敏觉的感觉相比之下 , 也会迟钝

得好似农夫的手掌。在我说我会爱她的时刻 , 你这样告

知我 ; 你的话并没有讲错 , 但是你不但不帮我在爱情所

加于我的伤口上敷抹药膏 , 却用刀子加重我的一道道创

伤。

748英国戏剧选



潘达洛斯  我讲的全是真话。

特洛伊罗斯  你的话并没有说到真实。

潘达洛斯  真的 , 我今后不管了。让她美也罢 , 丑也罢 , 她假如

是美的 , 那便是她自己的幸福 ; 要是她不美丽 , 也只好

让她自己去想法补救。

特洛伊罗斯  好个潘达洛斯 , 怎么啦 , 潘达洛斯 !

潘达洛斯  我替你们费了这么多的气力 , 她也责怪我 , 您也责怪

我 ; 在你们两人之中 奔 来 奔去 , 今天 一 次 , 明 天 一次 ,

也不曾听到一句感激的话。

特洛伊罗斯  怎 么 ! 你 气 愤 了 吗 , 潘 达洛 斯 ? 难 道 ! 生 我 的 气

吗 ?

潘达洛斯  因为她是我的亲属 , 所以她就不如海伦美丽 ; 倘若她

不是我的亲属 , 可是她身着平日的衣服也似海伦穿着节

日的衣服一般美丽。但是那跟我有什么关系呢 ! 即便她

是个既黑又丑的人 , 也和我无关。

特洛伊罗斯  我说她不美丽吗 ?

潘达洛斯  您说她美也罢 , 说她不美也罢 , 我都不想管。她是个

蠢人 , 不和她父亲去 , 却要留在这里 ; 让她到希腊人那

边去吧 , 下次我看到她的时候 , 必定这般对她讲。拿我

自身来说 , 那么我今后可再也不管理人家的琐事了。

特洛伊罗斯  潘达洛斯———

潘达洛斯  我什么都不想管。

特洛伊罗斯  好潘达洛斯———

潘达洛斯  请您别同跟我废谈了 ! 言尽于此 , 我还是让所有依旧

的好。 (潘达洛斯下。号角声。)

特洛伊罗斯  别吵闹 , 你们这些烦人的喧哗 ! 别再吵 , 粗野的声

响 ! 双方面全是些傻瓜 ! 难怪海伦是美丽的 , 因为你们

每日用热血涂拌着她的红颜。我不可以为了这一个理由

去跟人家争斗 ; 它对于我的剑是一个太无知的题目。但

是潘达洛斯———老天爷 ! 您为什么这样捉弄我 ! 我要和
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克瑞西达传递我 的情 感 , 只 有依 靠着 潘达 洛 斯的 能力 ;

但是求他去说情 , 他自己就是这么难于说话 , 克瑞西达

又是那么冷若冰霜 , 将所有哀求置之不理。阿波罗 , 为

了你对达芙妮的爱 , 告知我 , 克瑞西达是什么 , 潘达洛

斯是什么 , 我们全是些什么 ; 她的眠床便是印度 ; 她安

睡在上面 , 是一颗无价的珍珠 ; 一道汹涌的波浪分隔在

我们的之中 ; 我是位采定的客商 , 这个潘达洛斯就是我

的不牢靠的希望 , 我的登上对岸的渡航。

  号角声。埃涅阿斯上。

埃涅阿斯  啊 , 特洛伊罗斯殿下 ! 您为什么不到战场去 ?

特洛伊罗斯  我不上战场便是因为我不上战场 : 这是一个娘儿们

的答复 , 因为不上战 场便 不是 男人 的 行动。 埃涅 阿斯 ,

战场上今日有何信息 ?

埃涅阿斯  帕里斯负了伤逃回来了。

特洛伊罗斯  谁击伤了他 , 埃涅阿斯 ?

埃涅阿斯  墨涅拉俄斯。

特洛伊罗斯  就让帕里斯淌血吧 ; 他抢了别人的妻子来 , 算人家

的犄角击伤了 , 也只能算礼尚往来。 (号角声。)

埃涅阿斯  听 ! 今日城外面拼杀得多么激烈 !

特洛伊罗斯  我倒情愿在家中轻静点儿。但是我们也得凑凑热闹

吧 ; 你是不是要往那边去 ?

埃涅阿斯  我马上要去。

特洛伊罗斯  好 , 那么我们一道儿前去吧。 (同下。)

第二场  同前。街道

  克瑞西达及亚历山大上。

克瑞西达  走过去的那群人是什么人 ?

亚历山大  赫卡柏王后与海伦。

克瑞西达  她们往哪里去 ?
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亚历山大  她们是往东塔去的 , 在塔上能够俯看山谷 , 看见战斗

的进行。赫克托一向是个十分有涵养的人 , 今天倒发了

火 ; 他咒骂 他的 妻 子 安 德 洛玛 刻 , 鞭 打 给 他 造 盔 甲 的

人 ; 看来战斗吃紧 , 在太阳升上之前他就披着战甲 , 上

战场去了 ; 那战场上 的每 一支 花 , 都 似一 个 先知 似的 ,

在赫克托的狂怒中看到了将会发生的一场激战而凄然泪

下。

克瑞西达  他为何发怒 ?

亚历山大  听说是这样的 : 在希腊军团中有一个特洛亚血统的将

领 , 跟赫克托是表兄弟 ; 他们称他做埃阿斯。

克瑞西达  好 , 他怎么了 ?

亚历山大  他们传说他是个与众不同的人 , 并且独立站得稳脚的

男人。

克瑞西达  个个男人全是如此的呀 , 除了他们喝醉了 , 病了 , 或

者失去了腿。

亚历山大  这个人 , 姑娘 , 从很多 猛兽 身上偷 取了 它 们的 特征 :

他似狮子一般勇敢 , 熊一般粗蠢 , 大象一样迟钝。造物

在他身体放上了许多的怪脾气 , 以致于将他的勇气揉成

了愚笨 , 在他的愚笨之中 , 却还有几分机智。每一个人

的优点 , 他便 有 一 点 ; 每 一 个 人 的 缺 点 , 他 也 全 有 一

点。他会无缘无故地低头丧气 , 也会莫名其妙地兴奋异

常。什么事 情他 都 了 解 几 分 , 但 是 什 么 都 是 鸡 毛 蒜 皮

的 , 就似一个有着痛 风的 布里 阿洛 斯 , 生 长 很多 的手 ,

一点用途都没有 ; 又似一个昏晕的阿耳戈斯 , 生长了很

多的眼睛 , 看不到什么东西。

克瑞西达  但是这个人我听到感觉好笑 , 怎么会将赫克托激怒了

呢 ?

亚历山大  他们说他昨日与赫克托激战 , 将赫克托打落马下 ; 赫

克托遭到这般耻辱 , 气得饭也吃不了 , 觉也睡不香。

克瑞西达  是谁到啦 ?
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  潘达洛斯上。

亚历山大  姑娘 , 是您的舅舅潘达洛斯。

克瑞西达  赫克托是一个男子汉。

亚历山大  他在这世间可算是一个男子汉 , 姑娘。

潘达洛斯  你们谈些什么 ? 你们谈些什么 ?

克瑞西达  早上好 , 潘达洛斯舅舅。

潘达洛斯  早 上好 , 克 瑞西 达 甥 女。 你们 在 那 里 聊 些什 么 ? 早

安 , 亚历山大。你好吗 , 甥女 ? 你什么时刻到王宫中去

的 ?

克瑞西达  今天早晨 , 舅舅。

潘达洛斯  我来的时刻你们在谈些什么 ? 赫克托在你入宫去的时

候早已身穿战甲出去了吗 ? 海伦还没有起床吗 ?

克瑞西达  赫克托已经出去了 , 海伦并没有起床。

潘达洛斯  是这般吗 ? 赫克托起来得倒是很早。

克瑞西达  我们刚刚就在谈论这件事 , 也讲起了他发火的事情。

潘达洛斯  他在发火吗 ?

克瑞西达  这个人说他在发火。

潘达洛斯  不错 , 他是在发火 ; 我也清楚他为什么发火。大伙看

着吧 , 他今天必定要显示他的全身本领 ; 还有特洛伊罗

斯 , 他的武艺也不比他差多少哩 ; 大家留心特洛伊罗斯

吧 , 瞧我的话有没有说错。

克瑞西达  怎么 ! 他也发火了吗 ?

潘达洛斯  谁 , 特洛伊罗斯吗 ? 这两个人相比起来 , 还是特洛伊

罗斯强大。

克瑞西达  天哪 ! 这两个人怎么可以媲美 ?

潘达洛斯  怎么 ! 特洛伊罗斯不能与赫克托相媲美吗 ? 你怎么有

眼不识英雄吗 ?

克瑞西达  嗯 , 要是我见到他 , 我会认出他的。

潘达洛斯  好 , 我讲特洛伊罗斯是特洛伊罗斯。

克瑞西达  那样您的意思与我一样 , 因为我深信他必定不是赫克
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托。

潘达洛斯  赫克托还有比不上特洛伊罗斯的地方。

克瑞西达  很对 , 他们各人有各人的本领 ; 每人全是他自己。

潘达洛斯  他 自身 ! 唉 , 可 悲 的 特 洛 伊罗 斯 ! 我 盼望 他 是 他 自

身。

克瑞西达  他正是他自身呀。

潘达洛斯  除非我赤裸了脚到印度朝拜了回来。

克瑞西达  他应该不是赫克托哪。

潘达洛斯  他自己 ! 不 , 他不 是他 自身。希 望 他是 他自 己 ! 好 ,

天神在上 , 时间倘若不照顾人 , 就将毁灭人的。好 , 特

洛伊罗斯 , 好 ! 我恨不 得 我的 心 灵在 她 的胸 膛 中。不 ,

赫克托并不比特洛伊罗斯强大。

克瑞西达  对不起。

潘达洛斯  他年龄稍大了些。

克瑞西达  对不起 , 对不起。

潘达洛斯  那一个还不曾到他这般的年龄 ; 等到那一个也上了这

般的年纪 , 你就将对他另眼相看了。赫克托今年已经老

得有点糊里糊涂了 , 他并没特洛伊罗斯的机智。

克瑞西达  他有他自己的机智 , 用不着他人的智慧。

潘达洛斯  也并没特洛伊罗斯的才干。

克瑞西达  那也用不到。

潘达洛斯  也并没特洛伊罗斯的英俊。

克瑞西达  那是与他的威严不相符的 ; 还是他自己的相貌较好。

潘达洛斯  甥女 , 你真是不长眼睛。海伦前天也说到 , 特洛伊罗

斯即便皮肤黑了点儿———我必须承认他的皮肤是黑了点

儿 , 但是也不算怎样黑———

克瑞西达  不 , 就是有一点黑。

潘达洛斯  老实说 , 黑是黑的 , 但是也算不上黑。

克瑞西达  说真心话 , 真是真的 , 但是有一点假。

潘达洛斯  她说他的皮肤的肤色胜过帕里斯。
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克瑞西达  啊 , 帕里斯的皮肤也许血色不足吗 ?

潘达洛斯  不 , 他的血色充足。

克瑞西达  那么特洛伊罗斯的血色就太多了 : 要是她讲他的皮肤

的肤色胜过帕里斯 , 那么他的血色必定将比帕里斯更旺

盛 ; 一个的血色已经充足 , 一个却比他更加充足 , 那一

定红得像火烧一般 , 还有哪里好看。我倒还是盼望海伦

的金口恭维特洛伊罗斯生着一个紫铜色的鼻子。

潘达洛斯  我对你发誓 , 我认为海伦爱他超过帕里斯哩。

克瑞西达  那样她真是一个下流的希腊女人了。

潘达洛斯  是的 , 我的的确确清楚她爱上他。有一次她跑进他的

房间中去———你清楚他的下巴上一共不过生长着三四根

胡子———

克瑞西达  不错 , 一个酒保都能够很快地将他的胡须计算出一个

总数来。

潘达洛斯  他年纪轻轻 , 但 是他 的哥 哥赫克 托能 够扛 起的 重量 ,

他也扛得起来。

克瑞西达  他这样一个青年人 , 竟然就早已是举重高手了吗 ?

潘达洛斯  但是我要向你证明海伦确实爱他 : 她跑过去用她洁白

的手抚摸他那分岔的下巴———

克瑞西达  我的天哪 ! 为什么会有分岔的下巴呢 ?

潘达洛斯  你清楚他的脸上有酒涡 , 他笑起来会比弗里吉亚的所

有人都好看。

克瑞西达  啊 , 他微笑得十分好看。

潘达洛斯  不是吗 ?

克瑞西达  是 , 是 , 就好像秋季起了乌云一样。

潘达洛斯  那才奇怪呢。但是我要对你证实海伦爱上特洛伊罗斯

———

克瑞西达  但 是您 证 实有 这 样 一回 事 , 特 洛 伊 罗 斯必 定 不 会 否

定。

潘达洛斯  特洛伊罗斯 ! 嘿 , 他才不将她放在心中 , 就好像我瞧
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不上一个坏蛋一般呢。

克瑞西达  可是您喜欢吃坏蛋 , 就好像您喜欢乱说一通一样 , 那

您一定会在蛋壳中找小鸡吃。

潘达洛斯  我一想到她怎样抚摸他的下巴 , 就忍耐不住想笑 ; 她

的手真是洁白得出奇 , 我必定承认———

克瑞西达  这一点是不用上处罚您也将承认的。

潘达洛斯  她在他的下巴中发觉了一根白须。

克瑞西达  唉 ! 可悲的下巴 ! 许多人的肉瘤上全生长着比它更多

的毛发呢。

潘达洛斯  于是大家都乐得不亦乐乎 ; 赫卡柏王后大笑得眼珠都

翻起滚来。

克瑞西达  就好像两块磨石般的。

潘达洛斯  卡珊德拉也大笑。

克瑞西达  但是她的眼睛底下燃烧得不是很猛 ; 她的眼珠也打滚

吗 ?

潘达洛斯  赫克托也大笑。

克瑞西达  他们到底全在笑些什么 ?

潘达洛斯  哈哈 , 他们就是嘲笑海伦在特洛伊罗斯下巴中找到的

那根白须。

克瑞西达  假如那是一根绿须 , 那么我也将大笑起来了。

潘达洛斯  这根胡须还不算是好笑 , 他那俏皮的答复才让他们狂

笑得喘不上气来呢。

克瑞西达  他怎样说 ?

潘达洛斯  她讲 , “ 你的下巴 上加起 来便有五 十一根 胡须 , 之 中

倒有一根是白色的。”

克瑞西达  这是她提到的问题。

潘达洛斯  不错 , 那你可以不 用提问。 他讲 , “ 五十根 胡须 , 一

根是白色的 ; 这根白胡须是我的父亲 , 剩下便是他的儿

子。”“天 哪 !” 她 说 , “ 哪 一根 胡须 是我 的 丈夫 帕里 斯

呢 ?”“出 角的 那一 根 ,” 他说 ; “ 拔 去 , 替 他拿 走 吧。”
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大家听后都哄堂大笑起来 , 害得海伦怪不好意思的 , 帕

里斯气愤得满脸通红 , 其他的人一个个放声大笑 , 真可

谓笑得合不扰嘴来。

克瑞西达  说了这许多功夫的话 , 如今您也能够合拢一下嘴了。

潘达洛斯  好 , 外甥女 , 昨夜我同你讲起的事情 , 请你仔细考虑

一下。

克瑞西达  我正在考虑着呢。

潘达洛斯  我能够起誓说那是真的 ; 他哭起来便似个四月里诞生

的泪人儿一样。

克瑞西达  那样我便像一棵期盼五月到来的荨麻一般 , 在他的泪

声之中成长起来。 (归营号声。)

潘达洛斯  听 ! 他们从战场中返回了。我们站在这里高一点的地

点 , 望他们回宫去好不好 ? 好甥女 , 望一望吧 , 可爱的

克瑞西达。

克瑞西达  悉听尊便。

潘达洛斯  这里 , 这里 , 这里有一处很好的地方 , 我们能够看得

一清二楚。他们走来的时候 , 我可以一个个将他们的名

称告诉你 , 但是你尤其要关注特洛伊罗斯。

克瑞西达  讲话轻声一点。

  埃涅阿斯自台前走过。

潘达洛斯  那便是埃涅 阿斯 ; 他不会 是一 个好 汉吗 ? 我告 知你 ,

他是特洛亚的一朵花。但是留意看特洛伊罗斯 ; 他就将

来了。

  安忒诺自台前走过。

克瑞西达  那个人是什么人 ?

潘达洛斯  那是安忒诺 ; 我告知你 , 他是一个很有智谋的人 , 也

是一个很出 色 的 男 人 ; 他 在 特 洛 亚是 一 个 很 有 见 识 的

人 , 他的外表也很不 错。特 洛伊 罗斯 什么 时 候到 来呢 ?

特洛伊 罗 斯 来 的时 候 , 我 必定 指 出 你 看 ; 他 要 是 看 到

我 , 一定会朝我点头招呼的。
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克瑞西达  他会对你点头么 ?

潘达洛斯  你看着吧。

克瑞西达  那般的话 , 你就变成了个颠三倒四的疯子了。

  赫克托自台前走过。

潘达洛斯  那就是赫克托 , 你看 , 你看 , 这才是个好汉 ! 祝你胜

利 , 赫克托 ! 外甥女 , 这便是个好汉。啊 , 英勇的赫克

托 ! 看他的神气多么威严 ! 他不是个英雄吗 ?

克瑞西达  啊 ! 真是个英雄。

潘达洛斯  不是吗 ? 看到了这样的人 , 真让人心里欢乐。你看他

盔上有 多 少刀 剑的 踪迹 ! 看那 里 , 你 看到 吗 ? 看 , 看 ,

这不是讲笑话 ; 那一 道 一 道的 , 似乎 在 讲 , 有 本 事的 ,

将我挑下来吧 !

克瑞西达  这些全是刀剑划破的吗 ?

潘达洛斯  刀剑 ? 他什么都不惧怕 ; 即便魔鬼来寻找他 , 他也不

放在心上。看到了这 样 的 人 , 真 让人 心 中高 兴。 你看 ,

那不是帕里斯来到吗 ? 那不是帕里斯过来吗 ?

  帕里斯自台前走过。

潘达洛斯  甥女 , 你看 ; 他不也是个英武的男人吗 ? 嗳哟 , 看他

多神气 ! 谁说他今天负了伤回来 ? 他没有负伤 ; 海伦看

到了一 定 很 高 兴 , 哈 哈 ! 我 盼 望 现 在 就 看 到 特 洛 伊 罗

斯 ! 那么你也就能够看到特洛伊罗斯了。

克瑞西达  那是谁 ?

  赫勒诺斯自台前走过。

潘达洛斯  那便是赫勒诺斯。我不清楚特洛伊罗斯到什么地点去

了。那便是赫勒诺斯。我猜他今天也许没有回来。那是

赫勒诺斯。

克瑞西达  赫勒诺斯懂不懂打仗 , 舅舅 ?

潘达洛斯  赫勒诺斯 ? 不 , 是 , 他还可以对付两下。我不清楚特

洛伊罗 斯 到 什 么地 方 去 了。听 ! 你 没 听 到 人 们 在 呼 喊

“特洛伊罗斯” 吗 ? 赫勒诺斯是个祭司。
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